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NIEKCUYECKUWE EQWHNLbI TEMATUYECKOW IPYNMbI
«EJ1A» B ACMEKTE MEXbA3bIKOBOW ACUMMETPU
B MO3IME H.B. Iorosns «<MePTBbIE JYLUW»

N

LEXEMES OF THEMATIC GROUP
"FOOD" IN THE ASPECT OF

INTER-LANGUAGE ASYMMETRY
IN N.V. GOGOL'S "DEAD SOULS"

Z. Yusupova

Summary: The article explores the phenomenon of interlingual
asymmetry, which is manifested in the absence of equivalent language
units to describe the realia of a different culture, in the differences in
hyponyms and hyperonyms, the discrepancy between the semantic
scope of concepts in the lexemes of the English and Russian languages.
The author describes the ways to overcome interlingual asymmetry
in translations of N.V. Gogol's "Dead Souls", in which the vocabulary
of the thematic group "Food" is widely represented. The author comes
to the conclusion that in most cases, the translators choose the tactics
of describing the dish to familiarize the English-speaking reader with
peculiarities of the Russian cuisine of the 19th century.

Keywords: interlingual asymmetry, ethnocultural vocabulary, equivalent

translation, lacuna. j

3bIKOBblE 3HAKM ABMAIOTCA CNOCOO0OM penpes3eHTa-

UMM pe3ynbTaToB MO3HAHMA OKpyXKatowero mupa. B

npouecce nepBUYHON 06paboTkM nHopMaumm Npo-
NCXOAUT BOCNPUATME CBONCTB OKPYXKaloLlen feiCTBUTENb-
HOCTUK, 0606LIEHME KOTOPbIX NPUBOAUT K GOPMUPOBAHNIO
NoHATUSA. 3aprKCMPOBAHHAA B A3bIKE KAPTMHA MMPA TaKNM
06pa3oM OTparkaeT Kak 0COOEHHOCTV NPUPOAHO-reorpadu-
YECKUX U KyNbTYPHO-X03ANCTBEHHbIX YCIIOBUI »KU3HW Hapo-
[a, TaK 1 0COBEHHOCTM KaTeropmsaumn u Knaccmbukaumm
OKpY»KatoLLeln feCTBUTENbHOCTU A3bIKOBbIM KOJIEKTVIBOM.
DTHOKY/bTYpHasA cneumouKka KOHLUENTYann3aumm 3HaHusA
3apUKCMpPOBaHa Ha BCEX YPOBHSX A3bIKOBOW CUCTEMbI: B
¢doHeTuke (poHOCEMAHTUKE), rpaMMaTUKe U nekcuke. OT-
CYTCTBME OAHO3HAYHbIX COOTBETCTBUN MeXAY A3bIKOBbIMMU
eVHMLAMN Pa3HbIX A3bIKOB MPUHATO Ha3blBaTb A3bIKOBOW
acnmmeTpuren. fA3bIkoBaAa aCMMMeTPUA He OCO3HaeTCA HOo-
cuTensamm A3blka B npouecce obweHusi. OHa NpoABAATbCA
B YCNOBUAX MEXbA3bIKOBOr0 B3aMMOLENCTBMA 1 0CObEH-
HO OCTPO OCO3HAETCS B MpoLecce pelleHnsa NPaKTUYecKmx
nepesopgueckmx 3agau [3, C.101-104].

Llenbto faHHOM paboTbl ABNAETCA pacCMOTPeHue A3bl-
KOBOW aCMMMEeTPUM aHMMIMACKOro MU PYCCKOro A3blKOB Ha
npumepe Tematnyeckowm rpynnol «Ega». Matepuanom gna
nccnegoBaHma nocnyxuna nosma H.B. Torona «MeptBblie
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AHHoTauma: B cTaTbe paccMaTpuBaeTCA ABNeHUE MeXbA3bIKOBOW acMMETpUH,
KoTopas NpoABNAETCA B A3bIKe B BUAE OTCYTCTBUA IKBUBANEHTHDIX eANHUL AN
ONVCaHNA Peaninii MHOI KyAbTypbl, B Pa3NUNAX TMNOHUMO-TUNEPOHIMUYECKIX
PAROB, HeCOBMajeHUM 06bema MOHATUN B fleKceMaX aHrNIACKOT0 U PyCcKoro
A3blkoB. [pobnema npeoponeHns MeXbA3bIKOBOW aCMMMETPUM OMUCaHa Ha
npumepe nepesofos no3mbl H.B. lorona «MepTBble aywm», B KOTOPOIt LWMPOKO
npeAcTaBeHa Nekcnka Tematiiyeckoil rpynnbl «Efax». ABTOp NpuxognT K BbIBOAY
0 TOM, 4T0 B 60NbLUNHCTBE CNYYaeB NePeBOAYMKY BbIOMPAIOT TaKTUKY ONMCaHNA
6ntopa AnA GopMUPOBAHIA Y aHINOA3IYHOTO YMTaTeNA NPeACTaBNeHnil 0 pyc-
CKOI KyxHe 19 Beka.

KntoueBble CoBa: MexbA3bIKOBasA ACUMMETPUA, ITHOKYNBTYPHAA NEKCUKa, K-
BMBANIEHTHBIN nepeBoA, nakyHa.

AyWn» 1 ee NepeBof Ha aHMUACKNIA A3bIK CliedyoLmX aBTo-
pos: [l. XorapTta (1916), [I. Marapwaka (1961), PA. Maryaripa
(2004), A. Pendunga (2008). Heobxoamnmo noguepKHyTb, UTO
npeaMeTom UCCNefoBaHUSA He ABnAeTcA npobnema ajek-
BAaTHOCTM MepeBofda Pa3fiMuHbIX aBTOpoB. Ha matepuane
Pa3nnYHbIX BapUaHTOB OAHOMO TEKCTa OMMCaHa MeXbA3bl-
KoBas acMMMeTpuA, KOTopas 0COBEHHO APKO BblCBEYMBAET-
CA uepes Npr3my nepeBofa.

B nekcmyeckon cncteme pasnnyHbIX A3bIKOB aCMMMETPUA
06BEKTUBUPYETCA B CNieAyOWX ABNEHNAX: B A3bIKOBOW OMO-
HUMUW (NOXHble pY3bA NepPeBOAUNKa), HECOBNAAEHNN 00b-
emMa 3HauyeHVA MNCEeBAOIKBMBANIEHTHbIX e4MHUL, Pa3fnYHbIX
pAAax rmnoHMMO-TUNEPOHNMNYECKNX OTHOLLIEHWIA, NaKyHap-
HOCTW. HeobXoaMMo MOACHWUTb 1 YTOUYHUTb HeKoTopble 13
nepeyncneHHblx ABneHUn. Mprmepom A3bIKOBOV OMOHMMMNN
MOTYT CNY>KUTb CJI0BA MA2A3UH U magazine. B pa3pag ncesao-
3KBMBANIEHTOB MOXHO MOMECTUTb PYCCKOe C/IOBO OWUbKa 1
€ro aHrnCKoe COOTBETCTBUE mistake, Tak Kak BTOpoe Aenmt
06/1aCcTb HOMUHALIUK CO CJIOBOM error 1 OTAINYAEeTCA OT Hero
Hanunumem cembl [cnyyarnHol. Paznnuma B getanmsaunm pogo-
BVAOBbIX OTHOLUEHUI WANTIOCTPUPYET PALR aHMIMACKMX raro-
nos kill = murder, slay, assassinate, slaughter [3, c.176]. Opyrum
N3BECTHbIM NPUMEPOM OTCYTCTBUA B aHITIUNCKOM A3bIKE M-
nepoHumMa kawa pna obuiero obo3HaveHnsa 6ntof 13 Kpynbl.
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MNMogpobHee OCTaHOBMMCA Ha NlaKyHapHOCTM Kak npo-
ABNEHNN MEXbA3bIKOBOM acuMmeTpun. TpaguuMoHHO
nof NakyHow NOHUMaeTCA A3bIKOBasA efuHNLA, KOoTopas He
MMeeT COOTBETCTBUA B APYroM A3biKe (HyneBow KoppenAr)
[1, c.22-27]. Hanpumep, B aHFMUNCKOM A3blKe OTCYTCTBYeT
Mopdonornyecknin cnocob nepepaunt acnekTHbIX 3Haue-
HUI NOCPeACTBOM NPUCTABOK. B pycckom A3bike B oTanyme
OT aHIMUNCKOro OTCYTCTBYET C/I0BO, 0603HavaloLlee Kone-
HU cupauwero yenoseka (lap) [4, ¢.50-59]. MNpuBepeHHbIe
BblLLE MPYMepbl MOKa3blBaKT Pa3/iMyHble CNOCO6bI UneHe-
HUA A3bIKOBOW [eCTBUTENbHOCTU NOCPEACTBOM A3bIKOBOW
KoHuenTyanusauun. CoBepLIeHHO ApYyrov TUM lakyH npea-
CTaBNAOT COOON A3bIKOBbIE eANHNLbl, ONMCbIBAOLLME pea-
nnK, To ecTb 06pas KM3HW, ofexay 1 ObIT NpeacTaBuUTeNen
VIHOW 3THMYECKOW OBLHOCTU. Takue eduHULbl He TOMbKO
He MMeloT COOTBETCTBUI B CIOBAPAX MHOCTPAHHOIO A3bIKa,
HO M B CO3HaHWWM MHOCTPaHLUA OTCYTCTBYeT npefcTaBre-
HUWe o AeHoTaTe. B 3Tol cBA3M Nepen NepeBogYMKOM CTOUT
npobnema nepefayn KynbTypHOro Konoputa nosnyyatenio
TekcTa. K paspagy Takux eQuHUL, OTHOCATCA NEKCEeMbI Te-
MaTunueckon rpynnbl «Efa», KoTopble HaxogATca B doKyce
[aHHOrO MCCnefoBaHuA.

PaccmoTpeHune A3bIKOBOM acMMMeETpUM Ha MmaTepuane
noambl H.B. Torona «MepTBble gywu» aBnAetca 6e3ycno.-
HO onpasAaHHbIM. B faHHOM npowv3BefeHnn 3acToNbHble
CUeHbl MMEIT OrPOMHOE 3HayeHuwe AfAa penpeseHTauun
pycckoro obuiecTBa, ero obbluaeB 1 HpaBos [6, C.237-240].
Kak ykasblBaeT cam aBTOpP, CBOUM MOBefEeHVEM 3a CTONIOM
YYaCTHMKM Tpanesbl MOTyT «0OHapy»KMBaTb Kaxngbli CBOW
XapaKkTep M CKINOHHOCTK, Haserasa KTo Ha MKPY, KTO Ha cem-
ry, KTo Ha cbip». [lepep co3gaTenamm TeKcTa nepesoaa npo-
nssepeHuns H.B. Torona ctoana cnoxHaa 3agada nepepayn
STHOKYNIbTYPHOW NeKCUKN Tematmdeckonm rpynnbl «Ega».
MpeononeBana MeXbA3bIKOBYID aCMMMETPUIO, MepeBoaUn-
Ky cnepyeT foOMTbCA KOMMYHUKATUBHOW PaBHOLEHHOCTM
TEKCTOB, AOCTUYb CEMaHTUUYECKUI OTKAWK Y YMTaTens, He-
3HAaKOMOTO C PYCCKOW KyXHel, TOYHO nepefatb KyNbTypHYIO
cneumduKy pycckom KylmHapHOM TpaguLumm.

Cnocobbl pelleHusi JaHHbIX 3afay NogpobHo paccma-
TpuBatoTcA B pabote J1.B. KokosuHowm 1 M.M. lepacbkoBoi [2,
C.146-150] Ha npumepe onucaHna obefa y nomewuubl Ko-
po60oUKN. ABTOPbI, B YaCTHOCTU, yKa3blBalOT fIBE BO3MOXHble
cTpaTeruu nepeBoga: nepeas HaleNeHa Ha nepeaayy NoHs-
TUAHOTO COAEepKaHusA, BTOpasi COXPaHAET CaMOObITHOCTb
KapTVH PYCCKOW XM3HU NOCPeLCTBOM MCMNOJIb30BAHUA MHO-
roo6pasHbIX NepeBogUECKNX NPUEMOB. [JaHHbIN Te3NC npe-
KpaCHO UNCTPUPYET NepeBof, Ha3BaHUM x1e606ynoYHbIX
n3gennin Ha ctone nomelymubl Kopobouku. [l. Xorapt nepe-
naet nsobunue 6niof nocpencTsom obobLleHUs «apyrue
KyLaHbs» (pies and other viands), B To Bpems Kak P. Maryanp
nepeuncnaeT MyuHble 651t04a, UCNONb3yA TPaHCUTEPaLNIO
(MMPOXKN — pirozhki), 6rM3Kmne NO 3HAUYEHNIO AHTNOSA3bIYHbIE
nekcembl (ckopopymku — dumplings, nparnel — doughnuts),
onvcaTenbHoe cnoBocoYeTaHme (WwaHewkn — cheese tarts).
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MNpakTuyeckn ncyepnas CyLECTBYIOWMIA MTMIOHUMUYECKNIA
pAga, aBTOp BTOPOro nepeBofa B 6ONbLUMHCTBE OCTaNIbHbIX
CryyaeB NCNOJb3yeT TAaKTUKY OMMCaHUA CTOBOCOYETAHNEM.
Hanpwumep, pnsa 0603HauyeHns paccmezas n Kynebsku P. Ma-
ryanp npusnekaet ¢pasbl open-top pastry w pie filled with
onions. ABTOPbl aHANUTUYECKOW CTaTbW NPUXOAAT K BbIBO-
[y O TOM, YTO MepeBof [OCTUraeT Lenn nepegayn cMbicia
BblCcKa3biBaHUsA [2, C.146-150]. B acnekTe A3bIKOBOW acMMe-
TPUW AAHHBIA aHANM3 NO3BOJAET 3aK/OUNTb, YTO B aHMINN-
CKOM fA3blKe OTCYTCTBYET TaKoe pa3Hoobpasne HOMUHaTUB-
HbIX efuHMWL, 0603HauYalWMUX MyUHble U3LEenus, KoTopoe
NPUCYTCTBYET B PYCCKOW KynuHapuu. M3berasa pelueHus
npo6nembl acummeTpun, [I. Xorapz coBepLIeHHO ynycKaeT
13 TEKCTa NnepeBoga anu3of npresga Kopobouku B ropof
B SKMMNaXKe, Harpy>keHHOM «MelLLKaMK € xnebamu, Kanayamu,
KOKypKaMu, CKOPOAYMKaMu M KpPeHAENAMN U3 3aBapHOro
TecTa» C MMPOroM-KypPHUKOM 1 MUPOrOM-pacCosibHYKOM Mo-
Bepx. [lpyrve aBTOpbl NepeBOAOB MCMOMb3YyT CcoYeTaHUsA
co criegyowmmMy 6a3oBbIMY eguHULAMU pie (AN HeCNaaKux
nunporos), tart (AnA cnagknx NUporos), pastry (AnAa pasnuy-
HbIX 6ntog 13 TecTa), bun (cAo6HbIE BYNOUKM C Pa3IMUYHON
HauMHKOW 1 6e3 Hee). [1ns Nnepefayy MHOroobpasusa NMpo-
roB aBTOPbI NCNONb3YIOT coyeTaHua ¢ npuyactmem (NOUN
filled with .../ stuffed with ...) unu moaenb ADJ+NOUN (sweet
puff pastry, cheese tart, fried pastries, unleavened egg pie).
OTcyTcTBME BNM3KOro Mo MPUroToBsieHNO 6ntofa B KyxHe
nonyyaTena TekcTa NepeBofa MOXET NMPUBECTU K UCMOJb-
30BaHui0 6onee pasBepHyToOW efuHuMUbl. Hanpumep, ana
nepesofa eanHMUbl macaaHyel 1. Marapwak mcnonb3yet
onucaHne dumplings cooked in melted butter. Cratnctunue-
CKMI NOACYET NoKasa, uto Ansa onucaHuna 23 6niog 13 Tecta
yeTblpe aHANU3MPYEMbIX NMEPEBOLA CYMMAPHO MUCMOMb3YOT
TONIbKO AECATb eAUHUL, B PA3/INYHbIX COYETaHUSAX: pie, tart,
cake (pancakes), blini, dumplings, doughnuts, pastries, buns,
pirozhki.

[pyron cermeHT TemaTyeckom rpynnol «<Ega», KOTOpbIN
TpebyeT pelueHnsa Npobembl A3bIKOBOV aCUMMETPUN NpU
nepesofe, npefcTaBneH pbibHbIMK 6ntogamu. OrpoMHbIN
ACCOPTUMEHT pPbIOHBbIX Ontof npefcTaBneH B OMMCAHUU
6aHKeTa y monuvuenmectepa, KOTOPOro «mobuamny» Kyrnubl
pbI6GHOrO psga U cHabxanu cton GnarogeTena PblOGHbIMU
pa3Hoconamu. Tak, Ha CTOJle CO CTOPOHbI PbIGHOrO psAaa
nosBUANCb «benyra, oceTpbl, CEMra, UKpa MatcHasA, MKpa
CBEXenpocosbHas, cenefku, CEBPIOXKKU, Cbipbl, KOMUYeHble
A3bIKA U 6anbikny, OUeBUAHO, YTO B AAHHOM OMMCAHUU
NPUCYTCTBYIOT HECKOJIbKO HaVMeHOBaHWIA MAca ceMeincTBa
oceTpoBbIx: Genyra, ceBpiora, 6anbik. OceTpoBble npes-
CTaBNAOT cOOON PbIGHBIN AENMKATEC, 3TO CaMble LieHHbIe 1
BKYCHble copTa pblbbl, KOTOpble NPUCYTCTBOBaNAM B M306U-
JINU Ha CTOJAX 3a*KMTOUHbIX MOMeLLMKOB. OCeTp Kak CMBOJ
CTaTyca NpUCyTCTBYET 1 B ONMCaHUM Tpanesbl y Ho3apeBsa, 1
B ONUCAHUK ANeTbl «rocnof cpeaHen pyku» (rnasa IV). Pa3-
HOObGpa3ne 0CeTPOBbIX OUEBMAHO BbICTYMAET NOKa3aTenem
fgocrtaTka. [MonynApHocTb 6ntof 13 pbibbl cemencTBa oce-
TPOBbIX 3adMKCUPOBAHO PA3BUTON HOMMHALMEN 3TO yyacT-
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Ka TeMaTMuyeckoW rpynnbl. B To BpemMs Kak B aHMIMINCKOM
A3blKe NMPUCYTCTBYET eAVMHCTBEHHAs epuHuua sturgeon. B
3TOI CBA3M Mnepef NepeBOAUYUKOM CTOUT CIIOXKHas 3ajauya
nepegayn rmunoHMMoB. PaccMoTpuM, Kak npeofoneBaeTtcs
[aHHaA acummeTpusa B nepesoge [l. Marapwaka. « ... on the
table in the next room there appeared a white sturgeon, an
ordinary sturgeon, salmon, pressed caviar, herrings, stellat-
ed sturgeon, cheeses of all sorts, smoked tongue, and dried
sturgeon...». B JTaHHOM OTpbIBKe TEKCTa aCCOPTUMEHT 61itog,
OnyvicaH HeCKOMbKUMM COYETAHMAMMU CO IEKCEMOW sturgeon.
OnAa umeHoBaHMA Ganblka aBTOP WCMOMb3yeT coyeTaHue
dried sturgeon, 4TO B Lie/IOM He ABMIAETCA BMOJIHE TOYHbIM.
B cnosape B. [lana paetca cnegytouiee onpegeneHvie 6anbl-
Ka: BAJIbIK — coneHaa n npoBecHasa oceTpoBas (1 ApYyrmx
CcxofHbIX pblb) xpebToBaa nonoca. Oco6eHHOCTb NPUroToB-
NeHUn BANEHOW Pbibbl 3aK/loYaeTcss B ee MPOCyLWBaHUN
BO34yXOM B MOABELLEHHOM BUAE U fasibHeleM paspesa-
HVW Ha Nonocbl. banbik 370, KaK NPaBUIIO, CNHKA UK XPeb-
TOBasA YacTb PbI6 LeHHbIX nopog. MNpennoxeHHbln nepeso
MOXHO CYMTaTb afleKBaTHbIM aHanorom. OTCyTCTBME Creym-

anbHOW eAnHNLbI B KyIMHAaPHOW TPaguLMu aHIoroBopsa-
LLero ynTaTena OTpaXkaeT aCUMMETPUIO A3bIKOBbIX CUCTEM B
JaHHOW TeMaTU4ecKon rpynne.

Takum obpasom, Ha nNpumMepe dparMeHTa A3bIKOBOW
KapTUHbl MUpPa, NPeacTaBNeHHOro TemMaTUyecKkomn rpyr-
non «Ega» noaTBepKAEH TE3UC O MEXDbBA3bIKOBON aCUM-
MeTpUKn, TO eCTb HeCOBMALEHUN NEeKCUYEeCKUX eaunHuL,
JaHHbIX A3bIKOB. AHaNM3 HauMeHoBaHUM 6ntof, oTobpaH-
HbIX MOCPeACTBOM CIJIOLWHOWN BbIOOPKM 13 TEKCTA MNO3Mbl
H.B. Torona «MepTBble gywmn» NokKasan T0KyHapHOCTb aH-
FWIACKOTO A3blKa B CErMeHTe «6ftofa 13 MyKu» 1 «pblo-
Hbole Ontofa». lNpeofgoneBas A3bIKOBYID aCKMMETPUIO,
nepeBOAYMKN NCMONb3YIOT pa3Hble Cnocobbl nepesopna
B 3aBUCUMOCTY OT BbIOpAHHON cTpateruu. s nepegaum
CaMOObITHOCTM PYCCKOW KyXHW B Cjlly4yae OTCYTCTBUA aH-
rMOA3bIYHOrO COOTBETCTBMA aBTOPbI NepeBoa NPYMeHs-
0T OMnKrCaHVe NOCpPeaCcTBOM C/IOBOCOYETaHUA U faxe 60-
fee pa3BepPHYTOro OMVCAHUS, YKa3blBaloLEro Ha Cnocob
npurotoBneHuna 6noga.
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